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STATOT DE LA SOCIETE FRANCO-JAPONAISE UES ETUDES ORIENTALES

N estfonn6 une association qui prend le nom de Soci6i6 frtnco-japou&Ise des Eludes Orientales.

L'objet de la Société csi de promouvoir les échanges scientifiques et amicaux entre spécialistes frangais et
japonais des Etudes Oriemales.

Les iTioycn& employés pour réaliser I_objei <I¢ U Société so,nt emrc autres les suivants:

1+ Organisation de conférences»

2 « Etudes et recherches entreprises en commun par des sciemiliqucs Xr&ncai” ei japonais etpublication de
leurs ré$uil»u

3 >Développement des échanges de scientifiques entre les deux pays,

4 - Organisation de réunioas amicales entre scicniifques frangais et japonais, notamment a Voccasioades
vi&tcs des scientifiques frangais au Japon,

5 - Organisation de groupes de travail spécialisés, pour ta poursuite de projets coopératifs franco-japonais.
Le &i.egede U Société est établi dans . Maison franco-j&ptMiaise ei le bureau a I¢itiblissement auquel
appartient le sccréuiic général.

Sont membres de la Société toutes personnes qui approuvent le but de U Société et acquiueni la cotisatioa.
La Société comprend des membres ordinaires et des donateurs.

La cotistlion pour des membz'es ordinaires ¢ des membres donateurs est décidée par rAssembléc Générale.
La Société estadministrée par le Conseil ('Administration. Les membres du Conseil d'Adiuinisiration $ ct
élus par L’Assemblée Générale des membres, ns som élus pour deux ans ci som rééligibles.

I>e Conseil d'Administration 61it dans son sein:

-1 Président -1 Secrétaire Général

- Plusieurs secréuire -1 Trésorier -2 Audiiours.

Ixs adminisiraiteurs ci>d&ssus sont élus pour deux ans et sont Téiligibles.Le Directeur frangais a la Maisoa
franco-japonaise est statuaircment pr6£ideni d'honneur. En outre,

I'Assemblée Générale peut 61ir un ou plusieurs présidents d'honneur et plusieurs conseillers d'honneur.

Le président représente la Société ti préside I'Aj*scmblée Généidle. Le secrétaire général assiste le Président
pour a&surer avec les secrétaires les activités de la Société. Le trésoriergere les finances de la Société. Les
auditeurs surveillent U comptabilii6.

L/Asscmblée Générale se réunit une fois par an pour entendre le comp(«>rcndu du Conseil d'Adiminisiration
et délibérer sur les problemes importants. Les membres de la Société peuvent voter par procuration ou par
correspondance.

L'année fiscale de la Société commence le premier e( prend £in le dernierJour du mois de février.

Les sialuls peuvent étre modifiés par décision de I'Assemblée Générale.
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Le Monde

Colette Calllat

Figure ae lindologie
francaise
et internationale

COLETTE CAILLAT, morte le
15janvierjour de son 86eanniver-
saire, étaitune figurederindologie
francaise et internationale. Mem-
bre de TAcadémie des inscriptions
etbelles-lettresdepuis1987,elle fai-
saitpartie de cessavantsdiscretset
sérieux qui n’occupent pas le
devantde la scéne médiatique, qui
neproposentpasunethéoriegloba-
le, mais sans lesquels une cusapli-
nerektivementminoritairc dansle
paysage universitaire ne pourrait
exister.

Elle s’était, formée a itude des
langues, des textes et des cultures
derinde auprésde grands maitres
de la discipline, en premier lieu
Jules Bloch (1880-1953) et Louis
Rfnou (1896-1966). Sacarrigi'euni-
versitaire,commencée a Lyon, &*est
achevée a la Sorbonne (université
Paris-111), ou elle a enseigné de
196721989.

Elle a contribué, avec beaucoup
tfénei~ie et de dévouement, a
maintenir etadévelopperun ensei-
gnementquiportait sur les fonda-
mentaux de ITnde ancienne, tou-
jours nécessaires pourcomprendre
rinde moderne*

Son approche de linde reste
exceptionnelle par son ouverture,
parce qu’elle sétend au monde
indien, quicomprend tousles paw
moqués par la civilisation indien-
ne.Alamaitriserigourajsedusans-

krit, la langue sacrée de ITimdouis-
me, eUc ajoutait Tintérét pour les
langues vivantes (elle était aussi
diplomée dTiir.di) et Fexpertise,
acquiseau contactdesavants étran-
gers, dans les langues et les textes
de deux religions non brahmani-
ques, le bouddhisme et le jainisme.
Une grande partie de ses publica-
tions concernent la religion jame,
toujours vivante3 quoique minori-
taire,en Inde.

Loutredimension deson ceuvre
estrétudede labigamirelinguisti-
que indienne, depuis les derniers
siecles avantnotre ére : cette divo--
silé, qui a des prolongements
actuels, estreflétée par des laiques
poétiques ou religieuses qui ont
rivalisé avec le sanskrit

Son travail philologique, sur le
lexique et les formes grammatica-
les,étaitcongu, en plusdeson inté-
rét strictement linguistique, com-
meun moyen essentiel d’atteindre
dans toute sa précision la pensée
desauteursindiens.

ColetteCaillatlaissera Fexemple
durable d*unsavantquiapu,grace
asasensibilité etason humanisme,
mettre les ressources des méthodes
occidentales au service de la com-
préhension, rationnelle et amicale
a la fois, de Timmense culture du
inondeindien.m

NALINIBALBIR
(professeura Tmiversité Paris-Ul, direc-
teur d*études a I'Ecole pratique des hau-
tes études)
GEORGES-JEANPINAULT
(directeur d'études a I'Ecole pratique
des hautes études)

N Balbir, GJ Pinault
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vindéa evapito bhavati)

Aber grosser als aile Ratselwebe am Rande des
Seins ist uns die zentrale Wirklichkeit der alltaghchen Erdenstunde, mit einem Streiien Sonne auf

einemAhomzweigundderAhnungdesewigenDu.)

J (Ganz so, Herr, verhalt es sich damit.)
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5 Buddhaghosa

Paramttha-jotika dhamma

bhikkhu buddha

38 12

2003 )

dhamma

dhamma

dhamma

969. pannam puraKkhatva kalyanapin

vikkhambhaye mm parissayam

aratim sahetha sayanamhi pante

caturo sahetha pandevadhamme ( ,
970. kim su asissami kuvam va asissam fuf

dukkham vata settha kuv' ajja sessam
4 akkheya-(808d): J/ upetisaipkhairi(1074b d )

/ 1 namamattayanamethamamako
(806d) mafifie-m-aharp momuham eva dhammarp(840c) m )

19



etevitakkeparidevaneyye

vinayetha sekho aniketasari 0

dhamma arati vitakka
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867. satam asatan ti yam ahu loke
tam upanissaya pahoti chando
runesu disva vibhavam bhavan ca
vmicchayam Kurute jantu loke
868. kodho mosavajjan ca kathamkatha ca
ete pi dhamma dvaya-m-eva sante .
katharpkathi nai~apathaya sikkhe

natva pavutta samanena dhamma

dhamma
chanda
3.
dhamma
dhamma
974. atna param panca rajam loke
yesam satima vinayava sikkhe
rupesu saddesu atho rasesu £_

gandhesu phassesu sahetha ragam
975. etesu dhammesu vineyya chandam
bhikkhu satimé suvimutta-citto
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tam Upanissaya pahoti chando

ripesu disva vibhavam bhavan ca
vinicchayam kurute jantu loke
kodho mosavajjan ca kathamkatha ca
ete pi dhamma dvaya-m-eva santé
kathamkathi nanapathaya sikkhe
natva pavutta samanena dhamma
sitam asétan ca kutonidana

kismim asante na bhavanti h* ete

21

dhamma (

867 868



870.

871.

872.

873.

874.

vibhavam bhavan capi yam etam attham
etam me pabruhi yatomdanam
phassanidanarn satarp asatam

phasse asante na bhavanri h* ete
vibhavam bhavan capi yam etam attham

etam te pabrimi itonidanam

phasso nu lokasmim kutonidano
pariggaha va pi kuto pahuta

kismim asante na mamattam atthi
kismim vibhute na phusanti phassa
naman ca riipan ca paticca phassa
iccha na santya na mamattam atthi
rupe vibh{te na phusanti pftassa
kathamsametassa vibhoti riipam
sukham dukkham vapi katham viDhoti
etam me pabrim yatha vibhoti

tam janiyama ti me mano ahii

nasannasanni na visannasanni
no pi asanni na vibhitasanni
evamsametassa vibhoti riipam
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862-874 13 6

22



. dhamma ( )

-

piya = lobha asa ni  a
7
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manta asmi ti sabbam uparundhe
ya kaci tanha ajjhattam

tasam vinaya sada sato sikkhe

papatiica )
6 7
pra-pace
8
papaaca
. unconscious predilection)
862-874
papaaca safitia iccha . sukha* kkha
nama e ripa pariggaha mamatta phassa
5 MichaelWitzel Harvard
6 R.L. Turner A Comparative Dictionary of the Indcraryan Languages
prapatca
7 papafica 874 916 2 -samkhé-
-samkha- 911,1074
J_ papatica papalca
8 papalca - prapacya- *papacca-
*prapajja- papaica
2
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6 . dhamma
dhamma
J
J chanda
ripa nama
dhamma
7 .
7
kratu)
j L ]
r
10.6.3) 9
1 2
9

9 satvam brahmety upasita atha khalu kratu-mavo'yam purusah sa yavat-kratur ayam asmal
lokat praitv evam kratur hamum lokam pretyabhisambhavati. sa &tmanam upasita mano-mayam
prana-sariram bha-riipam akaéatmanani kama-rpmam mano-tavasam satya-samkalpam
satya-dhrtim sarva-gandham sarva-rasam sarva anu diéah prabhutam sarvam idam abhyaptam
avakkamanadaram vatha vrihir va yavo va Syamako va syamaka-tandulo vaivam ayam
antaratman puruso hiranmayo yatha jyotir adhimam evam jyayan divo jyayan akasaj jyayan
asyai prthivyai jyayant sarvebhyo bhiitebhyah sa pranasyatmaisa ma atmaitamita atmanam
pretyabhisambhavisyamiti yasya syad addha na vicikitsastiti ha smaha sandilya evam etad iti

25



kama) = kratu)

manas)

4.45-7)D

dhamma

8 . dhamma

dhamma 11

10 kdma-maya evayam purusa iti. sa yatha-kamo bhavati tat kratur bhavati.vat kratur bhavati
tat karma kurute, yat karma kurute tad abhisampadvate.
tad esa sloko bhavati.

tad eva saktah saha karmanaiti lingam mano vatra nisaktam asya.
prapyantam karmanas tasya yat kim caiha karoty ayam
tasmal lokat punar aity asmai lokaya karmane

iti nu kdmayamanah. athakamayamano yo 'kédmo niskdma apta-kama atma-kamah. na tasya
prana utkramanti. brahmaiva san brahmapyeti.

tad esa éloko bhavati.

yada sarve pramucyante kama ye 'sya hrdi éritah

atha martyo 'mrto bhavati. atra brahma samasnute

(Brhadaranyaka-upanisad, 4.4.5'7)

11 1.4.14 B
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brahma-saipstha dharma
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2006
9 . dhamma
dhar-ma(n) J
J J 4
rupa
dhamma—
J
dhamma 5
12 1.5.23

B trayo dharma-skandha, yaiiio ‘dhyayanam danam iti prathamas, tapa eva dvitiyo, brahmacary
acarya-kula-vasi trtiyo 'tyantam atmanam acarya-kule 'vasadayan. sarva ete punya-loka bhavanti
brahma-samstho 'mrtatvam eti. 2.23.1.

2006

15 dhamma

| dhamma
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Emergence of the concept of “ego”  (Maruyama)

EMERGENCE OF THE CONCEPT OF “EGO”IN THE GRAMMATICAL
STRUCTURE OF THE LANGUAGES OF WESTERN EUROPE *
ese the person-focus character of major European languages versus

the situation-focus character of the Japanese language

MARUYAMA Toru

[Summary] What we can do at most is not to seek for an absolute truth but to
present the image of the world we recognize or our interpretation based on
geographical or temporal distribution. This indubitably varies from age to age, from
region to region, from specialized field to field, and even from person to person.
Considering the geographical and temporal distribution of the overt grammatical
subjects it is suggested that the emergence of the concept of “ego” in Western
Europe may have something to do with the appearance ofthe obligatory use ofovert
grammatical subjects especially in English, French and German in the Medieval
Period. The fact that Descartes himself seemed to have stuck to the overt subject
"ego%even in the Latin version of his famous theme, i.e. Ego cogito ergo sum instead

of Cogito ergo sum, is also thought-provoking.

Distribution and interpretation

1. We can describe something as it is, although we are restrained by
limitation of a specific language. (We are always bound to the language we use.
Consequently it is necessary for us to discuss with people of different linguistic
and cultural backgrounds.)

2. If there are any distributions corresponding to each other, there is some room

for interpretation.

1 This is a revised and enlarged version of my paper read at the seminar “Ecology of
Epistemic Transfersin the Design ofan History of Humanity, held at the Maison des
Sciences de THomme in Paris on the 25th and the 26th of March, 2008.1would like to
express my gratitude to all ofthe scholars who listened to my talk and who gave me
pertinent comments. | would like to especially thank Professor Maurice Aymard, former
director of the Maison des Sciences de THomme, who kindly sent me valuable comments
by e'mail after my returning to Japan. My deepest gratitude is due to Professor James
Patrick Barron for his incessant encouragement and insightful comments on an earlier

version of this paper.

29

the



3. We may not be able to prove interpretations, but we can understand them.

4, What we can do at most is to describe a given situation as precisely as possible
using a given language, to identify corresponding distributions, to describe
in-between distributions or conditions if any, and to interpret.

5. Basically we should be ready to admit the possibility of any kind of

interpretation as long as there is no contradiction in distribution.

For example: “As for myself, whenever | wash and clean my car it rains on the
following day even if only a little. This is almost like a rule at home. | remember my
daughter having asked me not to wash my car on the day before her school athletic
meeting.” In this case the two distributions at different times correspond to each
other —the washing of the car and the rain. It is possible for my daughter to
interpret this correspondence even if it seems to be utterly ridiculous to others.
However, we can investigate the possibility of in-between conditions like high
humidity before rain and its compulsive power forcing me to wash my car, etc. Still
it cannot be proved, but can only to be interpreted and perhaps understood.

One more example: “In Japan the distribution of a high divorce rate and that of
heavy snow areas once corresponded to each other.”2 This is an example of the
corresponding distributions at different spaces. Ifwe try to directly relate these two,
it may seem ridiculous. However, as long as there is a corresponding distribution,
there is room for interpretation. In this case, in-between conditions like the high
rate of three generations living together, the longer time of a wife being together
with her mother-in-law at home because of snow etc. might be a key to
interpretation.

This kind of interpretation based on distribution is in essence the same as in
experiments of natural science, in which researchers do the same trial repeatedly.
For example, if a certain amount of time for some solid object to fall to the ground
from the top of a building is the same when repeated, we can postulate some rule
concerning the given motion. This interpretation based on velocity and time is
postulated in a formula, which is supposed to govern future motion. Nevertheless,
theoretically speaking, there is no guarantee that the same motion would repeat
itself in the future. However ridiculous it may sound, there is a possibility that the
same amount of a solid object might fly up to the sky instead of falling down in the
next experiment. The only difference between my “car wash —rain” theory and the

theory of gravitation is the degree of precision and/or the degree of probability of

2 Hideo Suzuki, Structure ofclimate (in Japanese), Kodansha, 1988.
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recurrence. If this is the case, so called "proof5 in natural science is an

interpretation in the broad sense of the word.

Grammatical Subject 3

The concept of "subject” is definitely necessary for grammatical descriptions of
modern English, French, German and a few other European languages, but it is a
debatable question whether it is essential for grammatical descriptions of other
languages, including Japanese.

The grammatical concept of "subject” has been introduced for descriptions of
almost all languages since the seventeenth century4pbecause most grammatical
theories nowadays are strongly influenced by modern European grammars,
especially English, French and German.

According to Keenan 5, “basic subject” has more than 30 grammatical

characteristics classified under three categories. Some of them are as follows6-

1. Coding properties

(1) Position- It appears at the leftmost position in basic sentences written
horizontally to the right.

(2) Case marking: It is usually not case marked in intransitive sentences if any
of the noun phrases of the language are not case marked.

(3) Agreement* The noun phrases which control agreement, if any, include basic

subjects.

2. Behavior and control properties
(1) Basic subjects in general can control reflexive pronouns.
(2) Basic subjects are among the possible controllers of coreferential deletions
and pronominalizations.

(3) The noun phrases whose possessors can be relativized, questioned, and cleft

3 The part consisting of the following three chapters is a revised version of my paper

appeared in Charles J. Borges & M.N.Peason (eds.) Metahitory - History questioning
Nova Vega limitada, Lisbon, pp. 581-586.

4 G.A.Padley, Grammatical Theoryin Western Europe,1500-1700 The Latin tradition,

Cambridge University Press, 1976.

5 E.L. Keenan, “Ibwards a universal definition ofsubject’ in Charles Li,ed.

and Topic, Academic Press, New York, San Francisco, London, 1976. pp. 305-333.

6 Masayoshi Shibatani <iypology of Language”, in Akira Ota, ed. Outline ofEnglish

Linguistics, vol.6. Related Disciplines, Taishukan Publishing Company, Tokyo, 1989.
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include basic subjects.

3.  Semantic properties
(1) The entity that a basic subject refers to (if any) exists independently of the
action or property expressed by the predicate. This is less true for non-subjects.
(2) Basic subjects are indispensable construction units in basic sentences.
(38) The reference of a basic subject must be determinable by the addressee at
the moment of utterance. It cannot be made to depend on the reference of the noun
phrases which follow it.
(4) Basic subjects are normally the topic of the basic sentences.
(5) The semantic role (agent, experiencer etc.) of the referent of a basic subject
is predictable from the form of the main verb.

(6) Basic subjects normally express the agent of the action, if there is one.

I do not deny the fact that having Keenan’s description of this kind of prototype
“subject” as a starting point of discussion, we can appreciate important
characteristics of various languages of the world. However, following this kind of
“definition” or the description of the nature of “subject” it is clear that the
“subject”-ness of languages like Japanese is very weak compared with English,

German and French.
“Subjectlessness” of Japanese

To express it starkly, basic subjects are not indispensable in basic sentences in
Japanese, at least on the surface level, as can be seen in the following typical
Japanese expressions.

(N.B. COP = copula, HON = honorific, PRT = particle, PST = past, TOP = topic)

(@) Kitto iku yo.
(surely go PRT) = 1/you/hel/ she/it/they/ will surely go.

(b) Uchino inu o mita? Mita,mita.
(our dog PRT-Obj. see PST ?) (see PST, see PST)

= Have you seen our dog? ... Yes,) | surely saw her.

(c) Aa akachan da'!
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(Oh baby BE ') = Oh, there’s a baby!

(d) (Getting up in the morning) Aa samui!

(Oh  cold!) = Oh,itis/1 am/ cold!
(e) Mata ame da.
(again rain BE) = It’s rain again.
(0 Moo 12ji desu ne?
(already 12o0,clock BE PRT) = Itis already 12 o’clock, isn't it?
(9) Shizuka da ne?
(quiet BE PRT) = Itis quiet (here), isn’t it?

(h) Shigo wa taiseki wo motome masu.
(private talk TOP withdraw PRT-Obj. demand POL.)

Ifyou talk to your neighbor in class, | demand you leave.

Ifyou talk to your neighbor in class, you will be asked to leave.

(i) Furaidopoteto wa futoru kara Kkiraida.
(fried potato TOP grow fat because hate)
= Because the fried potato is fattening, | hate it.
Konnyaku wa futoranai.7
(Konnyaku TOP not grow fat)
= Konnyaku* is not fattening.

(konnyaku* = a gelatinous food made from deviFs-tongue starch)

(J) Uchino musume wa otoko desu.8
(our daughter TOP male COP)
= Our daughter Cs child) is a boy.

(k) O-nimotsu no kanri wa

(HON-luggage PRT-Gen. management TOP

7 Takehiro Kanaya, No need ofa grammaticalsubjectin Japanese (in Japanese),
Kodansha, Tokyo, 2002.
8 Haruhiko Kindaichi, (in Japanese), lwanami, Tokyo, 1988.
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O'kyaku'sama no sekinin de

HON-customers.HON PRT-Gen. responsibility PRT-Loc, Dat.

-negai-shimasu.

respectfully request.) (A notice in Shinkansen, bullet train)

= We respectfully request customers to be responsible for taking

care of their own luggage.

(1) Boku wa sensee desu.
(1 TOP teacher COP)

= | am a teacher.

(m) Boku wa Burajiru desu.
( 1 TOP Brazil COP)
= | (goto) Brazil.

(n) Boku wa natsu desu.
(1 TOP summer COP)

= | (like) summer.

In all of the above examples in Japanese the corresponding subjects in English are
determined in the given context. Basically Japanese sentences consist of a verb
including adjectives without any indispensable noun phrase, or subject. (This kind
of “situation focus” nature of the Japanese language might have something to do
with the rise ofverbal arts like Haiku, in which verbal expressions are minimized to
the limit.) In this way, uttering the above (d) sentence in our daily life Japanese
people are indifferent to whether they are referring to the weather or their physical
condition. They only mean something like —“Coldness is with me”. In striking
contrast English distinguisnes between “It is cold.” and “l am colde’ For (i) we do not
say “futoraseru”(make fat) or “futorasenai” not make fat). Instead, we just say
“futoru”(grow fat) and “futoranai”(not grow fat . In this sense, in Japanese neither
“furaidopoteto” nor “konnyaku” can be a subject of a sentence. Then what are the
subjects in the two sentences of (i) ? Sentence (j) is perfectly all right in Japanese in

the conversation on a train between two old ladies talking about their daughter”®
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child, especially concerning the gender of their grandchild. What is the subject of
sentence (j)? All of these sentences heavily depend on the situation of the
conversation.9 To make the sentence convey the meaning of the gender of the
grandchild, the verb would have to be changed to “has” in English means “l am a
teacher”™, which is quite understandable, (m), however, having the same syntactic
pattern could mean “l go to Brazil” if one is asked to which country one goes at the
airport, (n) also could mean “The season | like is summer” if one is asked one’s

preference ofseason of the year.

Subject and major European languages

In most European languages the following two expressions are distinguished by
verbal form like in Portuguese —Esta frio.(=(It) is cold.) and Estou frio.(=(1) am
cold.) Here also, however, the grammatical subject is not indispensable, at least on
the surface level. For the latter case the grammatical subject Eu (=1) can be
considered to have been deleted, while in the former example no linguistic form can
be supplemented because Portuguese does not have impersonal suojects. Actually
most languages of the world do not have impersonal subjects for weather expression.
English, French, and German are among the few languages of the world with this
impersonal subject.

The impersonal subject is required or obligatory in the expressions below, for
example, only in a few languages (including English, French and German) even in
Europe. Outside Europe | believe, virtually no language requires this kind of
impersonal subject for weather expression.

1.1trains. 2. 1l pleut. 3. Esregnet. vs. 4. Chove. (Portuguese)

We should keep in mind that even in English, French and German, this impersonal
subject was introduced only in the medieval period10. In other words, in old Engnsn,
old French or old German, not to mention ancient Greek or Latin impersonal

subjects did not exist. Why they were introduced in these neighboring languagesll

9 n certain situation it could have the meaning “my daughter is a boy (in terms of
character).” ] ,

W. 'v.~Naxthur™ Evolution et structure de la langue ~ancaise aitions A. Yrandke
S.A., Berne, 1950. B.M.H. Strang, A History ofEnglish, Methuen & Co. Ltd. London,
1970. ; T. Sekiguchi, cfer Sanshusha, Tokyo,

1994. etc.
1 There also must have a possibility of “Sprachbund” influence, i.e. languages having

become similar in some way because of geographical proximity and language and
cultural contact.
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at a certain period of time is a very interesting topic. This must surely have had
something to do with the medieval European tendency of distinguishing doers from
actions in verbal expressions.12 Furthermore it might even have something to do
with the eventual later emergence oi the Cartesian philosophy which distinguishes
the soul from the body, or a person’s thinking from that person’s doings. The
cultural and geographical shift from ancient to medieval times was from the eastern
Mediterranean, Egypt, Mesopotamia Persia and Greece to Western Europe, France,
Germany and the British Isles.13 Moreover all the political happenings and cultural
circumstances in medieval Europe cannot be discussed without including the
background of Christianity. The concept of the “individual” for example, is said to
have appeared m twelfth-century Western Europe owing to the custom of Catholic
confession and the birth of city life.14 Catholic confession originated with group
confessions in the sixth century but developed to private confidential confession in
the twelfth century.

We also should keep in mind that Latin had been a common language among
certain strata ofeducated people all over Europe up until the 18thcentury. However,
most of the other ordinary people must have used their own colloguial language in

everyday conversation.

Situation vs. person focusl

An episode from a French scholar’s experiencel6:

About fifteen years ago | was strangely impressed by a scene of a Japanese war
movie when | had just started to learn Japanese at the School of Oriental languages
at Paris. A doctor asks a nurse who is refusing to leave the hospital despite
increasing impending danger. She remains silent for a moment, then without
looking at him, suddenly says SUKIDESU. The subtitle says JE VOUS AIME (= I

love you). However, in the Japanese expression, there is no grammatical subject,

12 W. v. Wartburg b.e 5 uc wre el/a Editions A.Francke
S.A., Berne, 1950, p.I135.

13 Masao Yamamoto, TTze (in Japanese), Kodansha, Tokyo, 1992,

p. 33.

14 Kinya Abe, Wissenshaftand (Sekeii (in Japanese), Iwanami Shoten, Tokyo, 2001,
p.21

15 The concept ''situation vs. person £ 1s>is from mJohn Hinds, Situation vs. person
focus, Kuroshio Shuppan, Tokyo, 1986.

16 Augustin Berque, Vivre Tespace au Japon, France, 1982.
(Japanese translation 1994, pp.31-32)8
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object, pronoun, nor verbal conjugation. She even does not keep her eyes on him.
This Japanese expression indicates the existence of usome feeling of love or liking”,
and nothing more. That is all.

This story clearly teaches us the difference between the “situation focus” character
of the Japanese language and the ‘“person focus” character of major European
languages. When we say SAMUI “cold” we do not differentiate “it is cold” and “l am
(we are) coldd Admitting the unambiguous nature of major European languages, we
Japanese are sometimes at a loss what to do with a grammatical subject, as is
expressed in the followingpoem -

"Without omitting grammatical subjects all the time, | have become very
tired living m an English speaking country”. This poem17 was made by an author
who lived in England for yearse

Another example of the “situation focus” character ot the Japanese language is
the expression URUSAI! which literally means “noisy”. A native speaker of
Japanese once used the expression NOISY! instead of BE QUIET! in America, but it
did not work at all. When we yell with the intent of communicating “Be quiet!” we
just say “Urusai!” the literal equivalent of “noisy”. In Japanese the expression
“noisy”is interpreted as something noisy embarrassing somebody and therefore the
meaning <be quiet®is understood. However, in English speaking countries, this kind
of indirect expression does not work at all and a more direct order like “Be quiet!”
must be used.

This ‘'situation focusb5 nature of Japanese may have something to do with its
nature of being so called “pro.drop” language without being able to predict the
pronoun type from the verb form. It may be more proper to call this type oflanguage
like Japanese as an “impersonal” language contrasted with “personal languages
like English or French. In Japanese the expressions like “LIKE” or “COLD” by
themselves form perfect sentences.

In contrast to many Asian languages with a “situation focus” character most
European languages seem to have a “person focus” nature. Japanese is a typical
language with this “situation focus” nature, while the “person focus” character is
most radicalized in English, French and German in the sense that their personal
subject is not deletable, or always obligatory, and that even the weather expressions

also require (impersonal) subjects.

So called “Pro-drop” character of languages3

17 Koichi Watanabe's poem in Chunichi Shinbun (Newspaper),13V2004.
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Concerning the predictability of pronouns and the “prcrdrop” nature, the

following four types of languages exist on earth.

12 3 4
predictable x x (Pronoun form predictable from verbal form)
pro-drop X X (Pronoun-drop permitted, or pronoun deletable)

Type 1m Pronouns can be deleted and they are usually recoverable from the form of
verbs, or verbal conjugations. (Romance languages like Latin, Sparnsn, Portuguese?*
Altaic languages like Turkish; Slavic languages like Russian, Polish Bulgarian;
Finno-Ugric languages like Hungarian...etc. French (Type 2-3) is the most notable

exception among Romance languages.)

T~pe 2 - In spite of the fact that the pronouns are recoverable from the verbal form,
the pronoun-drop is not permitted. (English “to be” French “étre” and German

“sein=”

Type 3 mThe pronoun form is not always predictable from verbal forms, and the

pronoun -drop is not permitted. (English, French, German...)

Type 4 —The pronoun- drop is permitted in spite of the fact that pronouns are not
at all predictable from verbal forms with no verbal conjugation. (Japanese, Korean,

Chinese, etc.)

The important factor is whether the pronouns can be deleted or not. Even in type 4
languages like Japanese, there are many instances of pronouns appearing in
sentences. However they are usually deleted if understandable from the context.
Also in Sanskrit which is classified as type 1 there are many instances of pronouns
appearing in sentences. However whether pronouns often appear or not in text

depends on the style ofdiscourse or the nature of the classical texts.18

“Cogito ergo sum” 19

18 Nakatani (personal communication)

19 The following discussion concerning this famous phrase by Descartes owes a great
deal to Professor Kosei Kurisu, Professor Emeritus ofNanzan University. Sincere
thanks are also due to Professors Tetsuya Shiokawa and Satoru Nagami of Tokyo8
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The original expression of the famous remark “Cogito ergo sum.” supposedly by
René Descartes (1596-1650) cannot be found verbatim in any of the original works
of Descartes. It is a version corresponding to the French “Je pense, donc je suis.”
which Descartes actually did write. {Discours de la méthode (pour bien conduire sa
raison, et chercher la vérité dans les sciences (1637)). In Descartes3book written
four years later, he uses a Latin expression with a slightly different nuance but with
the first person subject unequivocally stated, uEgo sum, ego existo.l, (Meditationes
deprima philosophia (1641))20. In Principiaphilosophiae the phrase appears as wego
cogito, ergo sum.’2L

The Latin phrase without a surface grammatical subject “Cogito, ergo sum.” is said
to be a later translation from the earlier French to Latin by one of his friends.
Father Marin Mersenne (1588-1648)22&.1t is of course highly likely that, being
friends, Descartes knew, and probably approved, of that version. However, strangely
enough, this Latin translation by Father Mersenne cannot be found in any library
or in any catalogue so far available to me232.

The corresponding Latin translation of the phrase in question by the French
clergyman Etienne de Courcelles published in 1644 is “Ego cogito, ergo sum sive
existo According to Rodis-Lewis25, Descartes himself welcomed this Latin
edition of his Méthode. Etienne Gilson in his annotated edition of Descartes’
M éthode says that the expression with wego,} in Latin would be <noi qui pense, je
suis” = “l who think I am” in French and that “ego cogito” is a stronger statement
linking the subject with the action than the French expression ‘je pense” and this is

exactly what Descartes wanted to say26.

University for giving me valuable information concerning Descartes and his famous
remark, “Je pense donc je suis/’

20 More precisely, ""Ego sum, ego existo, quoties a me profertur, vel mente concipitur,
necessario esse verumMMediationes, Il {Oeuvres de Descartes, t. VII, p.25)

21 Principia philosophiae, I, art. 7 & 10 {Oeuvres de Descartes, t. VIII-1,p. 7-8)

2 lkeda Akiko. (ThinkingMan). Chukobunko. 1998. pp.257*258.

23 This translation from French to Latin by Father Mersenne has not been completed
(Shiokawa - personal communication). Consequently it may never have been published
so far.

24 RenatiDescartes specimina Philosophiae 'seu Dissertatio de Methodo. Recte
regendae rationis, et veritatisin scientiis investigandae'- Dioptrice, et Meteora.
Amsterdam, 1644, p.558.

25 Rodis-Lewis, Genevieve. Descartes, Biographie. Calmann-Lévy, 1995.

2% Etienne Gilson says in the notes to his translation of Descartes' Discours de la
Méthode as follows- On ne pouvait, en effet, le transposer en francais sans user d'une
formule assez lourde, telle que Moi qui pense, je suis. C'est cependant le sens exact et
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Taking what we have investigated so far into consideration, Descartes himself
seems to have adhered to the expression “ego” in Latin and “Ego cogito, ergo sum.”
might be considered more appropriate to what Descartes actually had in mind than
the later prevalent expression “Cogito, ergo sum<’ How this famous expression has
become as fixed as it is without “ego” is still unclear to me27.

However, if Descartes himself did not use the expression “Cogito, ergo sura.”
which seems to be the case ¢ but always employed the expression putting the overt
subject even in Latin, using the word uego"™ in his writings, this very fact is
thought-provoking and suggests to me something significant concerning the

person-focus character of major modern European languages.

Buddhism and the concept of subject

According to Prof. Sadakata28 a Japanese scholar of Buddhist philosophy, the
concept of “subject” is rather different from our standard concept nowadays.
Acharya Nagarjuna ( | ca.150 - 250) , an Indian philosopher, says in ms

Philosophy ofthe Middle Way ¢

Indeed, how appropriate will be the view that a mover moves?

For, a mover without movement is certainly not appropriate. (11-9)

(=Indeed how can we look on the “moving” of a “mover=-
It is not possible and appropriate for one described as acting

as a “mover” not to be “moving==

We usually say as follows (at least in English).

John goes.

John comes.

complet, que Descartes veut exprimer, comme on peut s'en assurer en rapprochant le je
pense de laphrase que precede' ... (Gilson's translation notesto Decartes* Discours de
la M éthode (1947) p.292)

27 There is a possibility, although perhaps slight, that the expression ""Cogito, ergo
sum/5might have appeared in an abundant number of letters between Father Mersenne
and the European scholars with whom he corresponded or in those between Descartes
himselfand the European philosophers or theologians with whom he corresponded.
However there is no such proofso far (Shiokawa- personal communication)

28 Akira Sadakata, Emptiness and selflessness Kodansha, Tokyo,1990.
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John cries.
John laughs.

John moves ... etc.

If we try to abstract the unchanging entity referred to as WlohnMthere can be no

such thing. We only have the “John who is going” the “John who is coming” the
“John who is crying”, the “John who is laughing”, the “John who is moving” etc.
We also say as follows (at least in English).

John moves.
Mary moves.
Bill moves.

Nancy moves.... etc.

However, there is no such action in the abstract as “moving”. We only have “John
moving” “Mary moving” “Bill moving” or “Nancy moving” etc.

Through these expressions, or “NP plus VP” structure, we tend to think that there
probably exists something like an abstract “John” or an abstract “moving”. However,
we sometimes should consider the thinking of Nagarjuna about how appropriate it
is to consider that a “mover” can only be in the act of “moving”.

From another side of Indian philosophy, Prof. Nakatani29 once taught me the

following two points concerning “subject” in Buddhism.

1. There is no “subject” in Buddhism. Consequently speaking ill of others (behind
his back), hurting others5feelings, or wishing for unhappiness of others is equal to
doing the same thing to oneself.

2. People cannot escape from this kind of “*bounded by language” world through

language. We need some physical ascetic practice instead.

As | am not ready for any physical ascetic practice, the only thing I can do for the
moment is to relativize my world at least partially constructed by my mother tongue,
Japanese, and to learn other kind of viewpoints partially based on other languages.

W hether we can attain some common synthetic standpoint or not is still a debatable

question for me.3l

29 Personal communication.
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Conclusion

Considering the geographical and temporal distribution of the overt grammatical
subjects, it is suggested that the emergence oi the concept of aegow in Western
Europe may have something to do with the appearance of the obligatory use of overt
grammatical subjects especially in English, French and German. This is an
interpretation based on distribution.

Identical perception of an object, e.g. an apple, may be possible because we have
similar human senses, but the perception of an event is inevitably colored by the
cultural, political, religious... filters, through which the perceiver views the event.
W hat we can do at most is not to seek for an absolute truth but to present the image
of the world we recognize or our interpretation based on geographical or temporal
distribution. This indubitably varies from age to age, from region to region, from
specialized field to field, and even from person to person. Concerning the possibility
of mutual understanding through languages | am not totally positive but not
pessimistic, either. Sometimes we cannot understand each other even using the
same language. Consequently we need to continue to make efforts to understand
each other, even ir it is more difficult to convey our thinking through different
languages. The key to tms mutual understanding is that we all are humans using

human language. (13/V /2008)

MARUYAMA Toru (Nanzan University, Nagoya, JAPAN)42
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Conférences de M. Katsumi Mimalci
Professeur a Tuniversité de Kyoto, Japon

Directeur d’études invité

Les cing sciences discutées par un auteur tibétain du xve siecle. JLeRig gnas
kun ées de sTag tshan lo tsa ba aes rab rin chen (1405-?)

N ous avons consacreé une série de quatre séminaires a la lecture du chapitre
introductif du Riggnaskunées [nsa ‘grel] ou f'Traite Gie base et commentaire
portant sur] Jaconnaissance universelle des sciences” de sTag tshafilo tsa ba
aes rabrin chen (1405-?). Le Riggnas kun”es[rtsa Grél\fcomposé en 1477» est
un texte cfrare ou précieux” (dkon) comme le t¢émoigne A khu rin po che éts
rab rgya mtsho (1803-75) qui Tinclut dans sa ""Liste des livres rares/précieux,
(dPe rgyun dkonpa *gaig gi thoyig, n° 13092). Uautre traité doxographique
de sTag tshan lo tsa ba, le Grub mthafkun Ees ou ®Connaissance universelle
des systéemes [philosophiques]*1, lui-aussi répertorié dans la liste d*A khu rin
po che (n°® 11923), est célébre pour sa critique contre Tson kha pa, critique
qui se déploie en ~dix-huit grands fardeaux de contradictionMgaiba'i &hur
chen bco brgyad), a savoir dix-huit points contradictoires, ~lourds a porter**
par la philosophie madhyamika de Tson kha pa. La critique la plus acerbe
s'adresse a Tsoil kha pa surtout en ce qui concerne la prétention d”nclure
le gtan tshigs rig pa dans le nan rigyautrement dit le fait dJadmettre que la
logique fasse partie de la doctrine bouddhique.

Les matériaux utilises dans le séminaire sont tirés de Tédition entique du
chapiti*eintroductif du Rig gnas kunées ran "grel prenant en compte, pour le
texte de base versifié, un manuscrit de Patna et deux xylographes de Sendai
(TohOku n° 6866) et Beijing. En ce qui concerne |:auto-commentaire, Tédition
se fonde sur trois xylographes de Sendai (T6hdku n° 68d 7), Saint-Pétersbourg
et Beijing. Pour faciliter la lecture une synopsis du Rig gnas.kun ées ran ‘grel
(abr. RNKSRG ou RN) aété mise a la disposition des auditeurs.

Les cing sciences sont dans Tordre [1]«Les arts, métiers et techniques»
(bzo rig, MNilpakarmasthana-viayd), [2] «la médecine» (gso rig3cikitsd-vidyu)7
[3] «la grammaire» (sgra rig, ~abda-vidya)t [4] «I"™épistémologie et logique»
{ishadmarig ougtan tshigsrigpa ou plus rarement rgyu rigpa, hetu-vidya)
et enfin [5] «la science intérieui-e» (nan rig, adhyatma-vidya), a savoir Tétude
ou la doctiine bouddhique proprement dite. Les grandes lignes concernant
les cing sciences dans la tradition indo-tibétaine sont tracées dans Texcellent
travail de David Seyfort Ruegg {Ordre spirituel et ordre temporel dans lapensée
bouddhique de Vinde et du Tibet. Quatre conférences au Collége de France.
Publications de Tlnstitut de Civilisation Indienne, Paris, 1995). Cependant,
il reste de nombreux détails de la question a préciser et/ou a réctifier.

Nous en avons choisis quelques-uns, présentés au cours du séminaire
et que nous résumonsici3
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Ecole pratique des hautes études. Section des sciences religieuses, 2004'2005

1. Dans ce traité, sTag tshau lo tsa ba divise et analyse chacune des
sciences en examen selon trois catégories. Aussi dans le cas des [1]bzo rig,
les arts et métiers se subdivisent en trois catégories qui caractérisent les
actes, a savoir (1)lus bzo (arts corporels), (2) nag bzo (arts cle la parole) et
(3) yid bzo (arts mentaux).

A son tour, le [11]gso rig ou médecine, se subdivise en les trois catégories
de Tacte dans son aspect dynamique, a savoir objet de I'action, action et
agent, autrement dit (1)gso bya (objet de guérison ou objet a guérir, c.-a-d.
maladie et patient)» (2) gso thabs (moyen de guérison, c.-a-d. médicament
et diagnostic) et (3) gso bctpo (guérisseur, c.-a-d. soignant et médecin). Le
[111] sgi‘a rig ou grammaire se subdivise en (1)ran bzin (racine verbale ¢t
nominale), (2) rlcyen {pratyaya, affixe et suffixe) et (3) rnam @yw" (vibhakti,
déclinaison et conjugaison). Le [IV] gtan tshigs rigpa ou logique comporte
(1)ntnon *gyur (pratyaksa7[objet] perceptible), (2) Ikog ‘gyntr (parok”a, [objet]
invisible) et (3) Un tu lkog fyur (aryantaparoksa, objet ultra-invisible). Le
[V1le nah rig inclut ia doctrine des trois véhicules (y~Tna).

2.sTag tshan, dans ce traité, distingue deux catégories de savants, a savoir
2.1. ceux qui admettent que le gtem ishigs rigpa fait partie du nanrig, et 2.2.
ceux qui ne Tadmettent pas. L&auteur entend par gtan tshigs rigpa les sept
traités logico-épistémologiques de Dharmakirti et le Pram”nasamuccaya de
Dign3ga (sde bdun nulo dan bcaspa). sTag tshat inclut dans 2.1.Chos rje Bla
ma dam pa [bSod nams rgyal mtshan (1312-75)] et dPart lo [apére et fils5]
yab sras [Blo gros brtan pa (1276-13.42) et Byan chub rtse mo (1303-1380)]
et TsoA kha pa. Dans le deuxieme groupe (2.2) Ton trouve en premier sTag
tshan lo tsa balui-méme ensemble avec Bu ston (1290-1364) et les Sublimes
Vénérables du Tibet {bod kyi rje btsun gon ma rnams).

3. Nous avons lit, traduitet commenté dans le détail ie fameux passage
tiré du récit de la vie de Tson kha pa, le /e j m (classé» comme nous
levons expliqué en commentant les références bibliographiques au texte, dans
ses ceuvres complétes sous le titre Ran gi rtogs pa brjod pa mclo tsam du béad
pd), qui tire son nom d'une expression récurrente {mdiui ma legs nas gcw 1
bka *dvin chefo). sTag tshan cite un passage du récit autobiographique ou,
d**apres les auteurs, Tson Idia pa y affirmerait que le gtan tshigspa est compris
dans le nah rig. Et c'est sur ce point que sTag tshan adresse sa critique.

4. Uargument de sTag tshanest le suivant. Sans doute existe-t il une logique
(gtan tshig rigpa) non bouddhique, mais il existe aussi une logique [propre-
ment] bouddhique, raison pour laquelle la logique est appelée @ommunen
(thunmon da) [aux deux systémes]. Si Ton admet que les traités de Dharmakirti
sont [a classer comme] 4doctrme bouddhique™ (nan rig) [uniquement], dans
ce cas il n’y aurait pas de traités de ogique bouddhique [compris sous la
rubrique ~logique” {gtan tshig rig pa) et distincte de ia mbrique ""nan rig
pa9. Par suite, quelques chercheurs ont interprété cela coinme voulant dire
que ce qui est exclu de la rubrique unan rig pa** ou ~doctrine bouddhique'*
est non-bouddhique. Or, cette interprétation est fausse. Ce que sTag tshau
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voulait direest bien plutdt quvnplus dinrit logique non bouddhique il existe
bel et bien une logique bouddhique.

Etudiants et auditeurs : Edwige Bern, Debora Jenner, Katia Juhel,
Kuo Liymg, Muy Chou Lim, Kunsang Namgyal Lama, Francoise Robin,
Cristina Scherrer-Schaub Marta Semesi, Getta Subran ; MM. Jean-Luc
Achard, Pierre Arenes, Martin Ballot, Remi Chaix, Gérard Colas, Giorgio
De Martino, Marc-Henri Déroché, Gerdi Gerschheimer, Frederic Girard,
H agiwara ICaoru, Andrew Hartley, Hirayama Hiroshi, | maeda Yosliiro,
lwao Kazushi, Thierry Lamoureux, Fernand Meyer, Maurice Millo, Tenzin
Samphel, Jonathan Vandewiele.8
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« Etudes tibétaines en France »

Yoshiro IMAEDA (CNRS, Prof, invité a TInstitut de Recherche de Langues et Cultures
d~sie et Afrique, Univeisité Tokyo des Etudes Etrangeres)

Etudes tibétaines en France ont une longue tradition de plus ae deux siécles et ont
contribué énormément a une meilleures connaissance et compréhensnon de la
civilisation tibétaine dans des domaines extrémement diversines dont, entre autres,
bouddhisme, histoire, littérature, langue, musique, médecine, folklore etc. La discipline
est toujours maintenue vivante dans plusieurs organismes de recherche et eaucation, a
commencer par le Centre National de JaRecherche Scientifique (CNRS), Ecole Pratique
des Hautes Etudes (EPHE), IVe Section (Histoire et philologie), Ve Section (Sciences
religieuses), Institut National de Langues et Civilisations Orientales (INALCO). Seront
exposes dans la conférence leurs organisations, relations mutuelles, problémes actuels

ainsi que les themes de recherche en cours.
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Change of Consciousness in Siberian and South turasian Shamamsms.

Michael WITZEL

] 200
-TEL 042-330-5603 AA
-FAX 042-330-5610 .
-WEB http://www. classics. ip/GSH/
] TH. 042-330-56036
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Ecology of Epistemic Transfers (MSH, Paris)

Ecology of Epistemic Transfers
in the Design ofa History of Humanity

First Seminar on the Generalized Science of Humanity
organized uoder the Convention of Scientific Cooperation between ILCAA & MSH.

Maison des Sciences de I’Homme R esearch Institute for Languages and
(MSH) Cultures of Asia and Africa (ILCAA)
54 bd Raspail, 75006 Paris Asahicho, Fuchu. Tokyo, Japan

Hideaki Nakatani (ILCAA/TUFS) & Dominique Lestel (ENS)

Room 214, Maison des Sciences de FHomme
Tuesday 25 March
10:00  H. Nakatani (Tokyo University of Foreign Studies)
CorporalActivities and Contact with Nature proposed by Buddha
11:00  D.Lestel (Ecole Normale Supérieure, Paris)
Whatis an Ecology ofEpistemic Transfers ?
12:00  H. Ichikawa (University of Tokyo)
Modern Significance ofthe Traditional Commonsense:
Case study ofJuaaism and Buddhism
Lunch
14:30  P.Picq (Collége de France)
Reconstructing Human Origins after the Ecology o fHuman Evolution
15:30  T.Maruyana (Nanzan University, Nagoya)
Situation Focus Character ofthe Japanese Language
- in Comparison with Major European Languages
16:30  Discussion

Wednesday 26 March

10:00  J.P.Changeux (Institut Pasteur, France)
Genetic and Epigenetic Developments ofHuman Neural Networks

11:00  J.L.Dessalles (Ecole Nationale Supérieure des Télcommunications, Paris)
Whatis It ThatPeople call Knowledge?

12:00  Discussion

Lunch

14:30  J.C.Galey (Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales, Paris)
A Methodological Reconsideration on the Generalized Science of
Humanity

15:30  General discussion
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Colloque SGH de Paris
Ecologie des transferts épistémiques dans la constitution d'une Histoire de
I Humanité

Hideaki Nakatani (RILCAA/TUFS) & Dominique Lestel (ENS)

Une question qui se trouve au ceur au projet d'une mstoire Generale de I'liumamte
est celle de savoir comment des spécialistes de disciplines aussi différentes que les
neurosciences ou Thistoire des religions peuvent coopérer ensemble pour produire un
savoir qui releve de la conjonction de leurs connaissances respectives et comment le
spécialiste d~ne discipline peut « identifier » le savoir de collegues de disciplines trés
éloignées de la sienne et en donner une interprétation qui lui permet de I'assimiler
dans sa propre pratique de recherche. Le probleme rencontré est moins celui de la
transdisciplinarité, de la multidisciplinarité ou de I'interdisciplinarité que celui d’une
véritable écologie des transferts de savoirs- aussi bien d”~ne discipline a une autre,
que d’une culture a une autre ou méme d’une période historique a une autre. Cette
écologie des transferts épistémiques doit de surcroit se doubler d’une visibilité
mutuelle des pratiques (en particulier de laboratoire, de terrain ou d’archives) qui
conduit a la production des savoirs concernes. Elle doit enfin etre consciente des
savoirs innovatifs qui se développent en marge des paradigmes dominants et mettre en
place des procédures dévaluation qui tiennent compte des principaux experts des
domaines concernés mais ne sy réduisent pas. Tout champ d’expertise iait I'objet de
strategies de pouvoir des spécialistes concernés. Cette politique épistémique ne
concerne pas le chercheur extérieur au domaine (il ne cherche lui-méme a y occuper
aucune position), mais doit le préoccuper au plus haut point (les travaux pour lui les
plus intéressants d’'un domaine sont peut-étre occultés ou sous évalués pour des
raisons qui n’ont rien a voir avec leur valeur intrinséque). En fin de compte, ce qui est
en jeu est de savoir comment un spécialiste peut s’approprier efficacement le savoir
dun spécialiste daine autre discipline de fagon a la fois créative, méthodologiquement
rigoureuse et politiquement prudente. L’objectif de ce symposium, en d’autres termes
est donc de poser pour la premiere fois les bases diune véritable écologie fonctionnelle
des approprations épistémiques et de penser ce phénoméne a partir du projet d’une

Histoire Générale de THumanité - biologique et culturelle.

66



19 59

2001)
200 2)

19 86)

19 85)

Saint Jacques...La Mecque

67

200 3)

Santiago

67



HI

19 96

NTT

68

19 89
95

J

2006 11

12

11

21

J(

1200



. *

Etienne de la Vaissiére et Eric Trombert, Les Songdiens en Chine, Etudes
thématiques, XVII, Ecole francaise d'Extréme-Orient, Paris 2005, 444pp,
20pL ISBN 2-85539-653-0

2004 4

Introduction (

Etienne de la Vaissiere, aLes Sogdiens en Chine: Quelques reflexions de
méthode” pp.U-19.

( . o . i)

NouveHes découvertes de lits funéraires sogdiens de Chine (
Yang Junkai, “"Carvings on the Stone Outer Coffin of Lord Shiof the Northern
ZhouM pp.21-45.

( i)
Sun Fuxi, ~Investigations on the Chinese Version or the Sino-Sogdian
Bilingual Inscription of the Tomb of Lord Shi” pp.47-55,

(

Yoshida Yutaka, “The Sogdian Version of the New Xi’an Inscription” pp.57-
72.

( i)
Pénélope Riboud, aReflexions sur les pratiques religieuses désignées sous

le 110111 de xfanw pp.73-91.
( . r

Etudes iconographiques (
Zhang dingjie, uHutengwa and Huxuanwu Sogdian Dances in tHeNorttiern,
Sui and Tang Dynasties”™, pp.93-106.

(
Qi Dongfang, The Hejiacun Treasure and sogdian Culture7, pp.107-121.

( r
Frantz Grenet, aThe Self-Image of the Sogdiansn, pp.123-140.

( . J)
Angela Sheng, aFrom Stone to Silk: Intercultural Transformation of
Funerarv Furnishings among Eastern Asian Peoples around 475-~50 CE.",
pp.141-180.

( .

Marchands, soldats, vignerons ( ¢ .
Nicholas Sims-Williams, aTowards a New Edition of the Sogdian Ancient
Letters: Ancient Letter No.lw pp.181-193.

( . - 1 8
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Albert Dieu “Caravans and Caravan Leaders in Palmyra” pp.195-206.

C =« - i)

Rong Xiniiang, uSabao or Sabo: Sogdlan Caravan Leaders in the Wall-
Paintings in Buddhist Caves”, pp.207-230.

( _
Arakawa Masaharu, aSog.dian Merchants and Chinese Han Merchants
during the Tang Dynasty” pp.231-242.

( J)

Moribe Yutaka “Military Officers of Sogdian Origin from the Late Tang
Dynasty to the Period of Five Dynasties' pp.243-254.

, M)

Etienne de la Vaissiére, uCakarsogdiens en Chine® pp.255-260.

( < )
Eric Trombert, wJn vestige vivant de la présence en Chine du Nord: Le
vignoble du Shanxi' pp.261-282.

( .

Le bassin du Tarim (
Valerie Hansen, aThe Impact of the Silk Road Trade on a Local Community:
The Turfan Oasis, 500-8007] pp.283-310.

( . * J)
Jonathan Skaff, “Documenting Sogdian Society at Turfan m ttie Seventh
and Eighth Centuries: Tang Dynasty Census Records as a Window on Cultural
D(istinction and Change” pp-311-341.

Zheng Binglin, aNon-Han Ethics Groups and their Settiements in Dunhuang
during the Late Tang and Five Dynasties” pp.343-362.

( J)
kageyama Etsuko, ~Sogdians in Kucha, A Study from Archaeological and
Iconographical Material” pp.363-375.

(

Sogcuens, Chinois et Turcs (
Lin Meicun, LA Survey of the Turkic Cemetery in Little Khonakhaiw pp.377-
396.

(
Francois Thierry, “La monétarisation de la société turk (VlelXe siécle).
Influence chinoise, influence sogdienne”, pp.397-417.

( .

2002 ' r

(Etienne de la Vaissiérex Histoire des marchands sogdienst bibliothéque

de rinstitut des Hautes Etudes Chinoises, XXXII, Collége de France, Paris
2002)70
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